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前  言

  GB/T35303《公共服务领域日文译写规范》与 GB/T30240《公共服务领域英文译写规范》、

GB/T35302《公共服务领域俄文译写规范》共同构成关于公共服务领域外文译写规范的系列国家

标准。
本标准按照GB/T1.1—2009给出的规则起草。
本标准由教育部语言文字信息管理司提出并归口。
本标准起草单位:大连外国语大学。
本标准主要起草人:刘利国、孟海霞、邴胜、徐文智、王惠贤、祁福鼎、何志勇、张英春、夏丽莉、孙妍、

磯部香、川内浩一、孙玉华、刘宏、陈铁城、李志刚、陈玉石、马庆明、刘世伟。
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公共服务领域日文译写规范

1 范围

本标准规定了公共服务领域日文翻译和书写的译写原则、译写方法和要求、书写要求等。
本标准适用于公共服务领域中场所和机构名称、公共服务信息的日文译写。

2 规范性引用文件

下列文件对于本文件的应用是必不可少的。凡是注日期的引用文件,仅注日期的版本适用于本文

件。凡是不注日期的引用文件,其最新版本(包括所有的修改单)适用于本文件。

GB/T10001(所有部分) 标志用公共信息图形符号

GB17733 地名 标志

3 术语和定义

下列术语和定义适用于本文件。

3.1
场所和机构名称 namesofpublicplacesandinstitutions
公共服务领域中具有对外服务功能的公共场所、经营机构、管理机构、企事业单位等的名称。

3.2
公共服务信息 publicserviceinformation
为满足人们活动需要,在公共服务领域中提供的功能设施、警示警告、限令禁止、指示指令和说明提

示等服务信息。

4 译写原则

4.1 合法性

4.1.1 公共服务领域日文译写应符合我国语言文字法律法规的规定,在首先使用我国语言文字的前提

下进行。

4.1.2 党政机关名称的日文译写用于对外交流,不得用于机关名称标牌。

4.1.3 地名标志应执行GB17733。

4.1.4 公共服务领域日文译写应符合我国标准化法律法规的规定,公共服务信息在GB/T10001中已

经规定了图形符号的,应首先按照标准的规定使用公共信息图形标志。

4.2 规范性

4.2.1 公共服务领域日文译写应符合日文使用规范以及日文公示语的文体要求。

4.2.2 公共服务领域日文译写应准确表达我国语言文字原文的含义。

4.2.3 公共服务信息应尽量使用日本国同类信息的习惯用语。如:“紧急出口”译作“ ”,“示意

图”译作“ ”。
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